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e see her Deres Oversættelse af 
Incle og Faricko- Forundre 

Dem ikke, at den uden foregaaende 
Tilmeldelse er kommen for Lyset; den 
fortiener at lccses, og de upartiske Lce- 
sereS Biefald tor jeg forsikre Dem, de 
andre — veed jeg, er Dem ligegyldigt. 
Jeg imodtog vel dette Stykke under 
den Betingelse, at skulle forandre og 
behandle det efter min Overbevisning



til Brug for Theatret; men da jeg 
noermere erfarede, at Stykket fra min 

.Haand ikke kunne tage imod nogen 
Forbedring, har jeg attene, for ikke 
aldeles at tilsidesatte min Vens Begie- 
ring, giort nogle faa Forandringer, 
som De selv vil tilftaae ere meget 
ubetydelige; maae de imidlertid voere 
stemmende med Deres Smag, stal 
det fornoie

D eres
V en,

Otto Tonsberg.



crrvmende Stykke kan, efter den egentlige For­
stand, just ikke ansees som en Oversættelse; thi deels 
har jeg ndelukt, deels tillagt et eller andet Trak, 
som jeg fandt at kunne va:re Stykket til Fordeel. 
I  Henseende til Zaricko er Karakteren ganske for­
andret. Efter Original-Textcn skulle hun tilsidst vise 
sig haard mod Incle; men da hun fra Begyndelsen 
er kicndt fra en meget smfslende Side, syntes mig, 
at et Billede af en bestandig ZEdelmodighed bedre 
kunne vcrre passende paa hende, end Haardhed, hvil­
ket Forhold, jeg trocr, enhver uskyldig Elskerinde, 
som befandt sig i samme Omstændighed som vor 
Saricko, vil underskrive. En haard Opfsrsel af 
Jaricko under hendes Tilstand skulle ncppe gisre saa 
behageligt et Indtryk paa Tilskueren, som denne 
uskyldige Blodhiertighcd, der altid er det smukke Kisn 
mere ejendommelig.



Personerne
En Veert, hvor Fremmede losere. 

I n c le ,  en ung Kiobmand fra London. 

J a c o b ,  Jncles Tiener.

B e lv e d re , Jncles Ven.

S te jte y ,  Jncles Broder.

E lis a b e th ,  Jncles Forlovede. 

(L le m e n tin e , Elisabeths Ssster. 

Z ^a rieko , en Amerikanerinde.

En Slavehandler.

En S lave.

Skuepladsen er i  Barbados.



Forste Handling.

(Theatret forestiller en aaben Plads ved et Vcrrtshuus.)

Vccrten, Incle, Jacob.
Vcerten.

Heder D e ikke In c le ?

In c le
( i  en sordittret Tone).

Hvem har sagt Eder det?

Forlad mig, mig er for nogen T id  siden 
leveret er B re v , med Begiering, at ville er­
kyndige mig, om her t i l  Barbados skulle an­
komme en engelsk Kiobmand a f dette N avn .

Vcerten

A  5 Inc le .
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In c le
(foru ltdret)..

H vorfra  er da dette B re v ?

V«rten .
E n Herre, som nyelig er ankommen her. 

Har bragt det med sig fra  London, og her 
er det.

In c le
(seer paa Brevet).

J a  —  m it N avn er In c le . —  Lad mig 
vare allene.

(5)an tager i det samme Brevet med Vrede, og i  
en Hast brakker det).

(V å rte n  gaaer).

In c le
(terser Brevet).

" I  dette H ieblik erfarer jeg, at det B e ­
tydeligste i  dit Huns forrige N a t er bortstiaa- 
" le t ,  jeg beklager D ig ;  men haaber, at D u  
"ved riig t B y tte  i  America tredobbelt har er- 
"stattet dette F o rliis : jeg o n D r  D ig  Lykke der­
t i l ,  og venter D ig  med Utaalmodighed, da jeg 
"alletider er og forbliver

D in  tro V en

Sorogoud.
H a r



a A °-W A ---H s  i r

H ar da den grusomme Himmel allene forundt 
mig Livet, for at ffu lle  ende mine Dage i  
Fattigdom, t i l  S po t og Skam  for hele V e r- , 
den —  Ulyksalige Tidende! H vorfor nedslog ikke 
Lynilden disse Helvedes Tyve i  Afgrunden? 
H vorfo r forsvandt ikke ved Troldoms K ra ft 
dette forbandede B r e v ? O, at >eg var bleven 
begraven under Havets Bolger, eller overgiven 
t i l  de V ildes Graadighed! '

Jacob«
H erre! hvilken forfærdelig T a le ! Kander 

.fortryde Dem  at vare undgaaet to forsikrakke- 
lige Livsfarer ?

In c le .
Gaae fra m ig, siger jeg, havde du styr­

tet mig i H ave t, havde du drabt m ig, da 
jeg ubetanksom undlob de V ildes Hcender, da 
Havde tusinde Belonninger ikke varet nok for 
din Velgierning, nu derimod v il jeg endog an- 
see dig selv som min M order.

Jacob.
Om D e a f Vrede ikke kan fole Dem  

S e lv ,  saa tank dog paa Deres crdelmodige 
Befriere U a r ic k o , og Deres kiere E lisa b e th .

Inc le .



I  ticle
Tie og gaae

Jacob
(for sig selv).

O fordomte G ierrighed! hvorledes har 
det doa v reret mueligt, at saa afskyelig enKa- 
rakteer som min Herre har kunnet bejncere 
saa fromme Gemytter som E lisa b e th  og U a- 
r ic k o ? —  M en jeg veed, hvor modbydelig min 
Narvcrrelse er ham, jeg maae gaae, for ikke 

at giore ham reent fortvivled.

s A c lb e h k e  (paa det inderste as Skueplad­

sen, uden at secs af I n c le . )

blant os Mennesker? Grumme Forsyn! har 
du begavet os med Fornuften, for ikke at leve 
i  storre P ra g t, end Dyrene, som krybe paa 

Jorden. —  D o g ! Nogle skienker du G u ld  i

(Han gaaer.)

In c le
(allene).

Over-



Overflodighed, Americas Rigdom udbreder du 
for dem, som have M od t i l  at forlade deres 
Fcedreneland, rige sender du dem tilbage, for 
at kunne med Glcede aagre med deres S ka tte ; 
Heel rert a f et saadant lykkeligt Tog opmun­
trede Begierligheden mig ligeledes at sege ef­
ter Amerikas Rigdomme. Jeg sammendyn­
gede allerede i Tankerne G u ld  og 2Edelstene, 
jeg giorde Regning over Kapitalen og Ren­
terne; men, o igiennemtramgende S m e rte ! 
Stormvindenes gruelige H virve l, de b a rb a r is  
U hyrer, der drcebte mine S taldbrodre, og en 
afskyelig F lugt t i l  en fkraksom Skov for disse 
Vanffabninger, giorde m it cedle Foretagende gan­
ske t i l  In te t .  S ka l jeg da vcere Rigdom »vår­
digers end andre? S k a l jeg som en Tr«n-< 
gende krybe forbie de S tores Palladser? O  
Forsyn! M en —  hvorfor v il jeg bebrejde For­
synet ? D e r er intet Forsyn t il.  —  Jeg skulle 
komme tilbage t i l  London uden M id le r —  jeg 
skulle i  denne Tilstand fremstille mig for E l i ­
sabeth, og derved maaffee forspilde den Lykke, 
som. jeg ved Foreening med hende allerede har 
giort Regning paa; nei for —

Bel-



Belvedre
(som imidlertid har ncrrmct sig ham).

Ach In c le !  jeg har hort dine billige 
Klagemaal.

In c le .
Hvorledes —  B e lv e d re ! D u  er her.

Belvedre.
J a  In c le !  jeg har allerede i G aar erfaret 

din Ankomst —  og nu kommer jeg —

In c le .
For at spotte min Skiebne?

Belvedre.
N e i —  for at beklage dine mislingede 

Bestræbelser.

In c le .
V e l da, B e lve d re ! D u  har tilfo rn  vie­

ret min Raadgiver i  mine Ulykker, opsog 
nu M id le r ,  for at erstatte det T ab , som de 
vrede Gnder Har tilMkket mig. M en  H im ­
mel ! hvem seer jeg der komme?

Belvedre.
D e t er S ce jley  din B rode r, og E lis a *  

beth din Forlovede. E n Utaalmodighed over
diir



din lange Udeblivelse har bevcrget dem saavel- 
soni mig t i l  at ile dig her i  Mode paa B a r-  

badoe, hvortil v i vidste, at du havde bestemt 
den Rigdom, som du enffede at forhverve dia 
i  America.

Jncle.
Kom —  lad os gaae bort, forend de faae 

os at see; min ncrrvcerende Tilstand tillader 
mig ikke nu at tage imod dem.

(De gaae bort.)

Tredie Optrin.
Stejley, Elisabeth.

52
Stejley.

^H a  visselig, dejligste E lis a b e th ! v il min B ro ­
der vcere henrykt a f Glcrde, naar han seer 
D e m , og erfarer, at D e  ilede ham i  Mode, 
for at omfavne Ham —  kielne Kysse v il qvale 
Ordene. —

Elisabeth.
J a ! og endnu frydefuldere v il hans bedste 

B roders Ankomst vare ham — dog jeg frygter.

S tej-



, !
- s

l i

- l >

i'!

Stejley.
Hvordan — H ar D e  nogen Mistanke?

Elisabeth.
N e r! men Angest og Anelser qv«ler mig, 

jeg frygter —

Stejley.
O ! da D e sikkert veed, at min Broder 

er undgaaet det brusende Havs Grumhed, saa 
maae ingen Angest mere «ngste Dem . — D e t 
er maassee en blot kierlig Lomgsel efter at 
omfavne ham, der er Aarsag t i l  disse Anelser.

Elisabeth.
D e t kan maassee vcrre, jeg veed ikke selv, 

hvad det er for en Bedrovelse der bemestrer 
sig m it hele S in d . — Kom lad os gaae her­
fra  igien! jeg er ikke nu i  S tand  t i l  at tage 
kierlig nok imod min Eisser. — D og nei — v i 
v i l  ssge ham op, jeg v il tvinge m ig; i  hans 

Arme maae at Angest forsvinde.

Stejley.
J a  hans vvermaade Glosse ssal snart 

overvinde Deres M istanke.
(for



(fo r sig selv.)

O ! hvor forunderlige ere v i ikke, i  det v i ofte 
ved selv opdigtede G rille r forbirrre os de so- 
deste Forneielser.

(D e gaae bort.)

FierDe Optrin.
In c le , Belvedre.

In c le .

^ )^ e i!  —  jeg v il fkiule m ig, og ikke see 
dem igien, forend jeg er i  saadan en S tand, 
at jeg kan giere mig' et fast Haab om E lis a - 
berhs Rigdom.

Belvedre.
G iv  dig tilfreds, In c le !  de M id le r, som 

i Nsd foragter alle Farer, M l  giore dig lyk­
kelig, og befkierme dig imod Forsynets truende 
Vrede.



Femte Optrin.
De Forrige, Vcrrten.

Vcerten
( t i l  I n c l e ) .

in H erre ! her er Een som begierer at tale 

med D em !
In c le

(fo r sig selv).

D e t er uden T v iv l A a r ic k o ; jeg maae
gaae ferend B e lved re  faaer hende at see. (til
Vcrrten) D e t er godt, jeg kommer s tra x . ( t i l

B e l v e d r e )  B l iv  her B e lve d re ! jeg kommer
vaa øjeblikket tilbage.

(Vcrrten og I n c l e  gaaer).

Belvedre
(allene).

Sandelig jeg beklager hans Skiebne, og 
jeg beklager mig selv, som er reist saa lang 
en V e i, i  Haab at ville giore min Lykke ved 
In c le .  D og — mon jeg ikke er klog nok t i l  
at udgrunde de bedste Raad, og derved H im len
t i l  Trods at see os begge i  en anden Tilstand.
, (Han gaaer frem og tilbage og grunder.)

Siette



Siette Optrin.
Inc le , Belvedre.

In c le
(forv irre t med en Dolk)«

' ^ m r  — den ulykkelige, M l  nu ogsaa v«re 
dette grusomme R edffab, der f fa l forspilde 
min videre Lykke med E lisab e th . O , denne 
D a g ! jeg haaber den M l  vcrre den sidste, hvori 
jeg ffa l plages.

Belvedre.
I n c le !  hvad er paa Fcrrde?

In c le
(fo r fig selv).

O! mon jeg ikke har forraadt mig ved 
at ncevne hendes N a vn !

( t i l  B e l v e d r e : )

Ach, B e lve d re ! det skrækkelige B u d  der bragte 
mig B reve t om disse forbandede T yve , har 
sat mig i  den yderste Angest ved den Efterret­
ning, at den sterste D eel a f mine Brevskaber 
ere faldne i mine arrigste Fjenders Hoender. 
Tag denne D o lk , B e lve d re ! gier en Ende 

paa en Ulyksaliges Liv — ncrgter du mig dette?
(Han v il stikke fig .)

B s Bel-



/

Belvedre
(river ham Dolken a f Haanden).

Hold inde, In c le !  ffu lle  v i ikke kunne 
udgrunde andre M id le r for at redde dig, end 
Dodcn. O ! jeg M l  see al hielpe dig i den 
S tand , at du rig M l  kunne bespotte, endog 
Guderne selv.

In c le .
M in  V en  —

Syvende Optrin.
De Forrige, Jacob.

Jacob.

A e r r e !  U a ricko  lader sporge, om hun maae 
tale med Dem .

In c le
(for -g  selv).

O H im m el! jeg er forraadt; jeg maae 
gaae t i l  hende, for ikke at Belvedre M l  faae 
hende at see.

Belve-



Belvedre
(for sig selv).

Jeg falder i Forundring over denne For­
v irring .

Jncle
( t i l  B e l v e d r e ) .

V e n ! jeg maae forlade dig paa nogle faa 
K ieb lik .

(Han gaaer bort.)

Ottende Optrin.
Belvedre, Jacob.

Hvordan
vare gift?

Belvedre.

J a c o b !  skulle din H erre vel

Jacob.
Hvorledes —  kan D e fporge mig derom?

Belvedre.
S k ie m t ikke, J a c o b !  opdag mig denne 

Hemmelighed.

Jacob.



2L

Jacob.
In c le  skulle endnu ikke have sagt D em  

noget om sin Engel, som han saa inderlig elsker.

' Belvedre.
N e i! visselig ikke J a c o b .

Jacob.
Han skulle endnu ikke have viist D em  

sin Elskelige.

Belvedre.
Ta le r du om hans bestemte B r u d ,  om

Elisabeth?
Jacob.

Han har endnu ikke i  Deres Ncrrvcerelse 
kysset sin Z a r ic k o .

Belvedre.
Hvad —  du taler om en U a ric ko  — - 

Har han en Gemahl, hvis N avn er M r ic k o ?

Niende Optrin.
De Forrige, Incle.

In c le .

U a ricko  heder denne Qvinde.



Belvedre.
Og hvorfor har du fortiet dette 2Egte- 

fkab for mig ? Frygtede du at jeg M ille  for- 
raade dig?

In c le .
N e i! jeg giorde det, for ikke at skildre 

dig min hele Ulykke. M en  —  nu da alting 
er forraad —  saa kom, lad os opstege et S ted , 
hvor jeg uhindret kan fortoelle dig min Skiebne.

Ende paa den ferste Handling.

« 4  Anden



H«!

(Thcatrct forestiller Haven ved Værtshuset-)

Forste Optrin.
Uaricko allene i Haven.

^^ordybet i  kummersulde Betragtninger soger
0  jeg Eensomheden her, som jeg for fandt
1 Ind iens Skove, fo r, borte fra  Værtshusets 
Uroelighed, at eftertanke min Skiebne. —  Den, 
som jeg saa inderlig elffer, kunne lade to Dage 
gaae forbie, uden at omfavne sin Z^aricko .—  
D en, som jeg eerer, kommer endelig med storste 
Koldsindighed t i l  mig. —  D o g ! dette var 
endnu m åle lig t; men —  o! at jeg uden For­
færdelse kunne ranke derpaa — min Person var 
ham ligegyldig, en koldsindig Hilsen var hans 
hele Tale t i l  m ig , og en urolig Mcrksom S ind s­
lidelse rev ham efter faa M inute rs Forlob fra 
mig. H an, for hvis S ky ld  jeg forlod mine 
gronne Skove, forglemte mine syngende Fugle

og



og mine raslende Bcrkke. H an ,' for hvis 
S ky ld  jeg foragtede m it Fcrderneland« Hatt, 
med hvilken jeg overgav mig t i l  de grusomme 
B o lge r. H an, som jeg saa ofte trykte t i l  
m it B rys t. H a n , som jeg opholdte, og som 
hvilede i mine Arme. H an , som —  O ! en 
skrcrksom Gysen overfalder m ig, jeg kan ikke 
sige det —  H a n , o hvilken Forestilling! han 
kan nu hade mig. M ed Veemodighed er­
indrer jeg de behagelige T im er, v i tilbragte 
under de jlkyggefulde Trceer i  Elskovs Sod- 
si ed —  lyksalige Ncetter, i  hvilke v i hvilede 
i  hinandens A rm e; ere I  da for stedse for­
svundne? O , trolsse Europcrer! troer du da, 
ar v i har mindre Felelse a f Bedrovelse end a f 
Gloede? —  M e n ! skulle jeg ikke domme urig­
tig om ham? Maajlkee en Ulykke bedrover 
ham og gisr ham urolig. —  O ! kunne jeg 
redde ham a f denne med mit L iv , jeg ville 
sirax opofre det for ham, og stolt a f at have 
hjulpet ham, skulle min Aand, ifert de Lyk­
saliges Herligheder, bryste sig deraf. J a ,  el 
ulykkeligt Tab i Handelen smerter ham maajlkee? 

Hans bedrovede Ansigt forraader ham; han

B  5 er



er bestyrdset, og a f Kierlighed t i l  mig v il han 
ikke lade mig vide noget deraf; o ! at han kun 

ikke erfarer min M istanke, hans Bebrejdelser 
bleve mig utaalelige. —  F lyer falske bedre- 
velige Tanker, t i l  hvilke v i saa ofte a f en 
blind Overilelse lader os rive hen, og som 
giere vore beske Venner t i l  Fjender.

(Hun seer sig om, og bliver Een vuer, som 
gaaer i Haven.)

O ! hvor glad er jeg ikke, at jeg i  h iin  Allee 
tresser en fornuftig Skabning; th i Eenligheden, 
som avler M istanke paa M istanke hos mig, 
og frembringer uangenemme Forestillinger i  m in 
S ie l ,  bliver mig heel utaalelig. E n  munter 
S am ta le  skal bortjage alle mine G r ille r ;  jeg 
v il give mig i  Snak med hende.

(Hun n-rrmer Ag t i l  T l e m e n t i n e . )

Andet Optrin.
Naricko, Clememine.

Clementine
(fo r Ag selv).

v O k u lle  jeg da vel her opdage min Sesters 

Medbeilerinde? Sku lle  vel In c le  have handlet

saa



saa utroe? E lle r har han maaskee allene be­

drager sin Tiener, for ved dette Rygte ar kunne 
scrtte Prove paa min Sosters Kierlighed? Jeg  
maae give mig i  Sam tale med hende, for ak 
erfare noget om denne betydelige S a g  —

(Hun gaaer hende imode.)

Aaricko
(fo r sig selv).

M en det lader t i l ,  som hun ville tale 
med m ig; jeg maae sporge hende, ( t i l  Clemcntine:) 

V i l  du tale med m ig, eller soger du ester 

nogen?

Clemcntine
(opmerksom i det hun betragter Yaricko).

Hvorledes —  D u  er en Fremmed; hvad 
kan vel vcrre Aarsag t i l  din Ankomst he r? —- 
D in  Klcededragt rober dit Fcederneland —  dine 
Sukke, at du er et Fruentimmer, og dine 
Klagemaal, at du, ligesaavel som de europæi­

ske Fruentimmer, er forliebt, og maaskee er 

bleven bedragen.



Aaricko
(fo r sig selv).

O  Himmel —  hun har Hert min Klage, 
dersom jeg kun ikke har navnet In c le s  N avn 
—  Skulle hun robe min Mistanke for ham, 
som maaffee er fa lf f ,  saa doer han a f Kum ­
mer, og jeg er forloren.

Clementme.
Forundre dig ikke over m it nysgierrige 

Spergsm aal; det ffeer ikkun for at give dig 
Trost imod de Sukke, som jeg har hort langt 
borte, dersom de u ffy ld ig  presses af dit B rys t.

Z)aricko.
Jeg behover ikke din Trost; dit T ilbud 

synes vel at vare godt, men mig synes det 
dog at vare overilende.

Clementme.
Jeg horte dig sukke; har du maaffee dette 

med os europaiffe Fruentimmer tilfcrlles, at 
du ffiu le r Sm erten over din C iffe rs  Utroskab?

Uaricko.
Jeg kiender ingen U tro ffab , og Americas 

E lffe re  ffu lle  for lade deres Liv for deres E l­

skede,



skede, end at de skulle blive dem mroe. (for flg selv) 

M en In c le  er en Europceer, skulle hun ikke 
heri have Ret? D o g ! In c le  er mig jo endnu 
troe — O ! vug, vug bort mistroiske Tanker!

Clementine.
Hvad skulde da dine Klagemaal betyde?

Uaricko.
D et jeg i denne eensomme Egn talede 

om, vare Dromme og B illeder om ulyksalige 
Menneskers Skiebne — den svcrvedemig mere 
livagtig for Hinene, end tilforn, og Medliden­
hed bevKgede mig t i l at klage. D o g ! lael nu 
ikke mere derom — jeg v il,  naar du har sagt 
mig dit Navn og dit Wrende, tilstrækkelig be­
svare dit Spergsmaal.

Clemelttine.
Jeg heder C lem entine, og er — en V en­

inde a f en Kiebmandsdatter fra London. V i  
ere komne her, for med frydefulde Favnetag 
at bede hendes Kiereste velkommen, som skal 
(ifa ld  han ikke allei'hde er her) komme fra 
America.
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Aaricko
(for sig selv).

O  M istanke! naar v il du forunde mig 
Roe! M a a  og M l  jeg da troe, at denne Kiob- 
mand er In c le ,  at Kiobmandsdatteren er hans 
B ru d , at jeg her skal forstodes og han aldrig 
mere elske mig? N e i,  jeg kiender hans Hierte 
a lt for godt. O ! at hun ikke har merket mm 
Uroelighed!

( t i l  C l e m e n t r ' n e :)

D e t er just ogsaa en Kisbmand, som jeg er 
kommen herhid med.

Clementine
(for sig selv).

O ! skulle dog Tienerens Foregivende v«re 
fand? Sku lle  jeg vel her i hende opdage min 
Sosters Medbeilerinde? N e i umueligt — men 
jeg maae see at erfare mere a f hende.

( t i l  V a r i e t e : )

Hvorledes kunne du da beslutte at forlade dit 
Fcedreneland?

Aaricko.
Kom  lad os strtte os paa denne G r«s- 

bcenk, her v i l  jeg skildre dig m it LevnetSlob -

H v il-
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H vilke t, omendjkiont jeg kun er ung, dog, 
dersom du er med lidendende, v il afpresse dig 
Taare r; hvis Udfald derimod, om du kan fole 
for andre, M l  opvakke stor Gloede hos dig.

Clementine.
M it  Hierte er dannet t i l  at tage imod 

alle In d try k , og jeg lover den storste Opmerk- 
somhed.

(D e satte flg begge.)

Aaricko.
Jeg er det eneste B a rn ,  hvormed G u ­

derne begavede mine Forceldre, og heder Za» 
ricko. Doden skilte mig ved min M oder, da 
jeg endnu ikke kunne tanke. M in  arlige Fa­
der og jeg opholdte vores L iv , med hvad den 
blomstrende N a tu r skienkede os. Ofte samlede v i 
U rter paa M arken; men en D a g , da vi tid­
lig om Morgenen sogte om Fode i  den bedug­
gede Lund, overfaldt der os pludselige« et U hyr 
i  menneskelig Skabning, og rev min arbejdende 
Fader fra mig. — Forskrakket ilede jeg efter 
dem, men Skrakken standsede mine Melvende 
T rin . — Umennesket flabede Ham i  sit S kib  —

jeg
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jeg raabte om H avn efter Reverne med jam­
mer-fulde S k rig . M ine  gravende Afffeedssukke 
efter min graahcerdede Fader, jVyllede bort med 
de skummende B o lger. — Jeg tilbragte hele 
Dage ved Strandbreden; jeg troede endnu at 
faae et eneste §)rd at hore a f min Faders 
M u n d , men Havets hule Susen syntes kun 
at forkynde mig hans Kummer og. Jammer­
skrig. — N u  blev jeg mere efterladen i  at 
sege Urter. D a  den faderlige Haand ikke mere 
understottede mig, blev det letteste Arbeide be- 
svarligt. Tre A a r ,  o! de vare en Evighed 
for m ig, ere forlebne, uden at see den igien, 
som gav mig Livet —

Clementme.
M aaffee v il du nu soge ham op?

Aaricko.
O ! hvor vilde jeg nu sinde ham; maa- 

fkee har en skrakfom Bolge begravet ham i 
Havets Afgrund ? M a a M e  har det haardeste 
S lave ris  giorr Ende paa hans Dage? — O ! 
hvor v il han ikke have anbefalet mig Guderne 

forend han dede! — D en velsignede Fader!

O , ar



H ! at jeg havde vcrret tilstede og hsrt a f hans 
M und  den Velsignelse, som han for mig an- 
raabte Guderne om! —

(Hun grcrder.)

Clementine.
Jeg beklager sandelig din Skiebtte — dog 

er jeg meget utaalmodig, for ar erfare den 
sande Hensigt, hvorfor du opholder dig her»

Aaricko«
Siden jeg tabte min Fadek, forlod Mig 

aldrig Bedrsvelsen. Sukkende sogte jeg lang­
som ved Strandbredden Musketer, og mat a f 
Klage lagde jeg mig ofte om Middagen mod 

Soen i Skyggen a f er Trace for at estertcrnke 
min Skiebne. — En D ag t ta f  det sig, at jeg 
langt borte blev et S k ib  vaer, som gik t i l  
G runde, og hvoraf kun to Mennesker bleve 
reddede, der kom hen imod mig. Angest og 
Rcedsel fo r, at et revende Uhyre jjkulle stcrbe 
mig bort ligesom min Fader, kom mig t i l  at 
fiye og skiule mig bag en Bujjk. Neppe havde 
de vcrret faa M inu te r i  denne eensomme Egn, 
ferend den Eene lod t i l  ar vcrre frygtsommere

C end



end jeg. M a t lagde han sig ned ved Red­
derne as et Trcre, og maaskee trcrt a f Skrcek 
sov han. Modigere end ellers sprang jeg 
udaf B u ffe n  med en Folelse, som kun G u ­
derne kan udtale. Jeg flot hen t i l  ham, a f 
Larmen vaagnede han op. Han ville undflyr 
mig, men min Skienhed forfulgte ham. In d ­
tagen standsede han. M ed venlige M in e r gav 
jeg ham mine Felelser tilkiende, og a f samme 
bevceget kastede han kierlige Hiekast t i l  mig. 
Jeg bed ham derpaa ind i min Hytte at spise; 
alting syntes at vare oplivet ved denne frem­
mede Giest. —  Blomsterne duftede lifligere 
—  Bcrkkene susede sagtere —  og jeg segte 
kun at behage ham. Hver D ag  skaffede os 
nye Forneielser. Morgenroden spillede ikke saa- 
snart frem, ferend vi segte at forege vores B e - 
kiendtskab, og ved AftenstiernenS Opgang an­
tændtes ogsaa nye Kierligheds I l d .  —  Endelig 
da jeg fuldkommen havde lcert hans S prog , 
overlod jeg mig ham ganske. (Clementine bliver 

meer opmerksom.) D e  henrykkende Levter, som 
han gjorde mig om de Herligheder, jeg ved 

hans S ide  i London skulle nyde, gjorde mig

Een-
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Eensomheden keedsommelig; '  Hvert -Aieblik 
sprang jeg t i l  S tranden, for at kunne blive 
et S k ib  vaer, der kunne bringe os derhen; 
endelig fik jeg et i  S yn e , og med Haand i  
Haand befieeg v i samme. Guderne forundte 
os de lykkeligste V inde, og forneiede landede 
v i her for to Dage siden i  Barbados, som 
just var det samme S te d , hvorhen min Elsker 
havde bestemt den R igdom , som han attraaede 
i America.

Clementine
(for sig selv).

Ak H im m el! jeg skielver — skulle vel 
I n d e  have bragt hende med under Wgteskabs 
Lovte?

(T.l Yaricko:)
Veed I  ikke eders E de liges  N avn?

Aaricko.
J o  —  hans N avn  var det forste, som 

jeg lcrrte a f hans S p ro g ; han heder I n d e ;  
han er Kiobmand i London, og vi skynder »6 
herfra , for der at leve fornoiede. O ! at 
min Fader endnu levede og vidste min Lykke, 
grcrdende ville han velfigne »S.

E  2  E lt«



Clementiire
(som er gaiisse fo rv irre t, siger for sig se lv :)

O , ulykkelige Soster! jeg grader ovek 
dig —  jeg M l  opdage dig noget, som v il 
vare dig utro lig t og forskrakkeligt. — Hvad 
M l  jeg giore? —  O ! at jeg aldrig havde 
erfaret denne Nyehed — D o g ! jeg maa gaae,
forend hun merker min Uroelighed. —

( T i l  Aaricko:)

Jeg maa nu forlade eder, Z^aricko, jeg maa
g a a e ;til min Veninde, som I  maaMe — ;
endnu i  D ag  v il lcere at kiende.

(h u n  gaaer bort.)

Aaricko
(allenc).

Jeg kan ikke begribe, hvor den Bedro-- 
velse kommer fra , som i  D ag  hersker overalt 
— Skulle  v e lJ n c le  vare mig u tro e -- skulle 
C lem em ine vel vide noget a f hans Troles- 
hed, og derom beklage m ig? Jeg saae hendes 
Forvirrelse — jeg v il soge hende op igien, for 
at faae nerere Kundskab om Hendes Uroelighed.

(Hun gaaer.)

Lredie
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Tredie Optrin.
Incle, Velvedre.

Inc le .

^ a ,  B e lve d re ! jeg forlader mig paa dit 
Raad — S k a f mig R igdom , eller drceb mig 
—  Hvordan skal jeg nu vel mage det saa- 
ledes, at E lisa b e th  og Z a ricko  ikke erfarer 
noget om hverandre? H ielp mig ud a f denne 
Forvirring.

Belvedre.
G iv  dig tilfreds —  jeg kunne vel op­

dage dig et R aad, som vist kunne fuldfores, 
og tiene t i l  dit Beste; men jeg frygter, du 
ikke kan antage det —

In c le .
O ! naar det kan bringe mig i  en anden 

Forfatn ing, og betage E lisa b e th  al M istanke, 
saa opofrer jeg a lt hvad mueligt er; stig kun 
B e lv e d re !

Belvedre.
Jeg frygter, ar den K ierlighed, som du 

barrer for U a r ic k o , strider derimod.

C z Incle.



Jncle.
N e i — kunne hendes Ulykke scette mig i  

bedre S ta n d , jeg ved E lisa b e th  blive rug - -  
saa hader jeg hende allerede, den V ild e  ——

Belvedre.
N u  saa er jeg fornsiet — her m it Raad, 

J n c le !  og beundre derved din Vens Storhed, 

der redder dig ud a f en Ulykke, og forskaffer 
dig ved din B ru d  stor Rigdom.

Jncle.
O ! hvor foler jeg nu vores Venskabs 

B aand —  aabenbar mig strax dette Raad
jeg er ganske utaalmodig.

Belvedre
D u  erindrer dig v e l, at jeg for tre A a r 

siden bragte nogle Amerikanere herhid, som 
jeg for store Penge solgte t i l  en Slavehandler 
-—  Kunne du vel beslutte, dersom ikke fei 
Kierlighed forbyder dig det, ogsaa at scrlge 

R a r ic k o ? th i saa fik du Penge imellem Hcrn- 
der, og saa havde du ikke heller nodig at frygte 

fo r , at E lisa b e th  holdt dig for troeles, hv il­

ken



ken du dog for hendes store Formue S ky ld  
ugierne mister.

In c le
O !  ypperlige Raad —  fra  dette -Aie- 

blik a f skal ingen Kierlighed mere findes hos 
mig for Z a r ic k o  —  jeg vredes endog over 
mig selv, at jeg ikke bragte flere saadanne 
V ild e  med —  Kom lad os hastig gaae t i l  
Slavehandleren — og ved dette K reatu r giore 
o§ lykkelige.

(D e  gaae bort.)

Fjerde Optrin.
Elisabeth, Elementine.

Elisabeth.

^ l e r  —  har du da opdaget min Medbejler- 
inde —  Her er det vel C lem entine, at du 
horte denne forffroekkelige Nyehed —

Clementine.
J a  her —  ulykkelige Soster —  her for- 

fcrrdedes jeg.

C 4 Elisa-



Elisabeth.
O ! Hvorfor er jeg dog kommet Her t i l  dette 

forbandede S ted? O , afskyelige In c le !  —  
Hvad skal jeg more? skal jeg forbande In c le  

—  S k a l jeg aabenbare Gcesley Hans V a n ­
åre —  skal jeg heffiemmet reise tilbage —  
skal jeg ile Hiem, for der at lade øvrigheden 

vide In c le s  skammelige G ierning? S k a l jeg 
ogsaa Hade Gcesley Hans B roder —  Hvad 
D a l jeg — .

Femte Optrin.
De forrige, Stejtey.

Stejlen
(som harer hun navner ham , falder for hende

paa Knere).

^ t  ei! gior det ikke, dejligste E lis a b e th ! knok­
lende beder jeg for mig, ikke for min B rode r; 
Han fortiener Deres Forbandelse; men — skulle 
D e  ogsaa lade samme tresfe mig? N e i! D e  
romker for ordelt t i l  at knnne Hade mig.

Elisa-
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Elisabeth.
Staae op, S te j le y ! tilg iv  mig et Udtryk­

som avledes a f Fortvivlelse —  men slig mig 
-—  hvem har opdaget Dem  den crrelose Jnes 

les Utroeskab?

Stejley.
Him len give, at den var bleven dulgt 

.for os alle —  Hans Tiener har aabenbart 
mig det, og jeg skielvede allerede at D e  havde 
erfaret samme. Skam fuld stod jeg for dette 
Menneske, og Beskiemmelse forbyder mig og 
at tråde Dem  under Arne med min sædvanlige 

Frimodighed.

Elisabeth.
J a  —  L lem entine  talede selv med min 

Medbeilerinde, og endnu fuld a f S k ra t og 
Forfardelse fortalte hun mig denne afskyelige 

Scene.

Stejley.
Elskeligste E lis a b e th ! )eg beklager D em . 

Dette har varet Aarsagen, at han saa listig 
sogte at skiule sig for os —  jeg v il hastig soge 
ham op — Han skal sinde i mig en straffende

C  5 B ro -



B rode r — O ! kunne jeg kun taale at see ham 

—  N a tu r og Lov strider med m ig ; dog stal 
jeg (ifa ld det er mueligt) i  det mindste bringe 
ham t i l  Fortrydelse.

Elisabeth.
O ! at han kunne bringes dertil, den Elen­

dige —  jeg foler uagtet a l Foragtelse, dog 

endnu den almindelige Mennestekierlighed for 
ham.

Stejley.
Jeg v il da gaae, og tillad Deres Ssster 

a t folge m ig, maastee kunne hendes Revselse 
foraarsage meer In d try k  hos ham end min.

(S tcjley og Clemeritine gaaer bort.)

Elisabeth
 ̂ (allene).

O  alt for sande Anelser? a lt for visse 
Bekymringer, som for lang T id  siden bespcrndte 
m it H ierte! Fortjente du vel In c le , at jeg 
saa ofte i  din Fraværelse sukkede for dit V e l- 
gaaende? B liv e r  ikke ofte vor redelige Om­
hyggelighed for andres V e l betonnet med stam- 
melig Utroestab? O , Jnele! det stal komme

dig



dig dyrt at staae, at have bedraget mig —. ja, 
Troelose! jeg v il selv ile hen for ar straffe 

dig —
(Hun gaaer.)

Slette Optrin.
Incle, Belvedre, Jacob.

In c le
( t i l  Jacob).

s o m m e r  Slavehandleren herhid?

Jacob.
J a  — og da jeg ralede om B e lve d re , 

lod han at vcrre vel forneiet.

Belvedre
( t i l  I n c l e ) .

Dette bsr bestyrke dit Haab om at scelge 
din S lavinde dyrere.

Jacob.
H er kommer han —

Incle.
Godt J a c o b  — gaae t i l  S ide .

(Han gaaer bort.)

Syven-



Syvende Optrin.
Incle, Belvedre, Slavehandleren.

Slavehandleren.

r  her noget at fortiene for mig, min H e rre ?

/  ^  Belvedre
-- ( t i l  Incle)..

^  ^  Lad mig handle med Ham, da han alle--
H , rede tiender mig.

Incle.^
G od t; jeg overlader dig alting.

Belvedre

tz? ii' -Hf

/4 i ^
i

Ui-

V i l  Slavehandleren).

H a r I  ingen S la ve r som i gierne ville 
salge eller bytte bort?

Slavehandleren.
N e i! naar I  ingen har for m ig, saa er 

her intet at giore; jeg har denne gang hellig 
S la v e r nedig —

Belvedre
( t i l  In c le ).

A tte r Forhaabning t i l  at salge U a ricks  
dyrere.

(tik



( t i l  Slavehandleren)

V i l  I  kiebe en Amerikanerinde?

Slavehandlerem
A a ja ! og jeg betaler hende dertil godt — 

jeg giver 40 Pund S te rling  for hende.

Belvedre.
V e l,  for 50 ffa l I  have hende, hun er 

sterk, og kan arbeide godt.

In c le
J a ,  og desuden doer dette vilde Creatue 

ikke a f Hug.

Slavehandleren.
N aa, saa bliver det derved; men hvor —

Ottende Optrin.
De Forrige, Mricko.

Uaricko
(angcstsuld og forffrcrkket)-

allerkæreste I n c le !  kom lad os ile fra 
dette ulykkelige Barbados!

Belve-



Belvedre.
Hvad ferler Eder, hvad v il I  sige dermed?

A)aricko.
Lad mig tale med In c le .

In c le .
N u  saa tael hu rtig ; jeg har Forretninger.

(for sig selv.)

M o n  Hun allerede skulle have erfaret noget —

Z)aricko.
Ganske bedrevet lagde jeg mig allene i  

Haven i  det Grenne — jeg begyndte at flumre, 
da en forskr«kkelig D rom  foruroeligede mig. 
O ,  In c le !  her samme og forfcrrdes med mig 
— jeg dremte: at da v i nyeligen vare her an­
komne, saa traadte et trodsigt Menneske ind i  
vo rt Kam m er, rev dig ud a f mine Arm e, 
lagde dig Kieder paa, og sicebede dig bort t i l  
det haardeste S laverie  — jeg rasede, skreg o m ' 
H ie lp , segte at redde dig ved mine S k riig , 
og endnu bedreveligere vaagnede jeg mat a f 
Skrcek op igien. Undflye, I n c le !  jeg frygter 
fo r din Friehed. O ! skulle du beroves mig? 
For ville jeg fremrKkke mine Hamder t i l  de

Kieder,



Kieder der stkulle stutte d ig , for skulle man 
legge de tungeste B y rd e r paa m ig, ja for 
ville jeg gaae i  det grusomste Fcengsel for dig.

In c le .
N u  saa gaae d a ; denne M and M l  

bringe dig derhen.

(til Belvedre).
Lykken er os gunstig; jeg havde ingen bedre 
Lejlighed kunnet optcenke, for at forstode hende 
t i l  S lavinde, end denne.

Aaricko
(roelig).

J a ,  I n c le !  naar denne M and er den 
T y ra n , som i  Sovne rev dig fra m ig, naar 
Han v il fore dig t i l  S lave rie t, saa stut mig 
kun - -

In c le
( t i l  Slavehandleren).

S lu t  hende — hun begierer det; og send 
mig 50 Pund S te rlin g  for hendes Krop —-

Aaricko.
Retfcrrdige G uder! Hvad taler du 

For din Befrielse Havde jeg vover ar lide a l t ;

men



men —> for at stille din Gierrighed , skulle 
jeg tiene dig t i l  det elendigste Redskab — nci 

In c le  — Dette kan ikke vare dit A lvo n

In c le ^

Inge n  Snak mere; du har forlangt den

Z)aricko.
O  Himmel — In c le  — D en der beva­

rede dig for D y r  og Uveir, den v il du nu be- 
rove Frieheden? Den som klcedte dig, v il du 
blotte? Den der gav dig M ad  og Drikke, 
skal for din S ky ld  lide Hunger, og Terst? 
D en  som hvilede i dine Arme, M l  nu tilbringe 
sine Ncetter paa haarde Halmstubbe? O  In c le !

(Hu,, v il omarme ham, han steder hende t il-  
bage, hun falder for ham paa Knere.)

N e i, I n o le ! saa grusom kan du ikke v«re, jeg 
Uskyldige — benher m ig! Lad mine Sukke 
rere dig — hav Medlidenhed med min Ung­
dom! B e trag t mm Uskyldighed — Lad mine 
Taarer bevcege dig —  Taarer som flydede for 
din Befrielse —  See t i l  mig —  In c le  —  

din —  Ach —



In c le
( t i l  Slavehandleren).

Tag hende bort; jeg kan ikke langers taale 
hendes Hylen.

Z )aricko .

O , saa giv bog i det mindste A gt paa 
d it eget B lods  Rest! J a ,  I n c le !  dersom 
dette, som jeg barer under m it Malvende B rys t, 
kunne klage —  saa M ille  det bede for mig —  
jeg som er frugtsommelig — D in  egen F rug t 
kan du overgive t i l  S laverie t?

In c le .
G o d t, at du endnu tilstod det —  jeg 

foler Lykkens Storrelse — jeg faaer altsaa 
endnu for hendes Tilstaaelse a f eder io  Pund 
S te rlin g  — lag hende bort — H un heder 
A?arickc>»

(Belvedre oa Inc le  gaaer ud.)

D



Niende Optrin.
Slavehandleren, Uaricko.

Uaricko.

skal da denne forfærdelige D rem  fuld­

byrdes paa m ig! S k a l dn UmennejVe pine 
mig —

Slavehandleren.
Hold inde Bestie! ellers skal du strax 

smage mine P ryg l, snart skal dine blode Hcrn- 
der ved Steenstceben blive oprevne, o m e tH ie -
blik skal jeg s«tte dig t i l  Arbejde —

(Han gaaer.)

Aaricko
(allcne).

O  I n c le !  du B a rb a r —  O ! afskyelige 
O rig ina l a f en forbandet G icrrighed. O ! haard- 
hiertede Uhyre! hvor antcrnder du ikke i mig 
den grueligste Hevngierrigheds I l d !  jeg v il 
ikke holde op at raabe t i l  Guderne om Hevn 
—  hver M a r te r , som jeg maae udstaae, M l  
komme med dobbelt Vcrgt tilbage paa dig —  
D e r er dig ikke nok, at du ved en langsom 
O.val myrder m ig ; men du bliver og en af­

skyelig



sbyelig Barnemorder — - O G ud ! min Aand, 
naar den forlader denne usle H y tte , v il folge 
dig —  intet M in u t v il gaae fo rb i, hvor ikke 
U a n cko s  kummerfulde Elendighed v il «ng- 
sielig pine din S ie l — ingen N a t v il du hvile 
—  dit uffyldige B a rn s  Aand v il nage din 
Sam vittighed —  O Retfærdighed! forskaf mig 
Roe og Fyldestgørelse —  hvor finder jeg 
O rd , naar dette B a rn  fodes, som ere stcrrke 
nok t i l  at indpode i  B a rne t den afffyeligste 
Foragt imod fin dievelske Fader! Lynild og 
Torden v il sender-knuse dig, du U dyr! Skroek 
over Skrcrk v il overfalde dig —  mine S u k  
og ynkelige Raab v il blive dig t i l  tufende 
Purister —  omkommer jeg, saa doer jeg u g y l­
dig —  men du v il derimod langsom for­
tieres under de utaaleligste Samvittigheds 

N ag.

Slavehandleren
( i  det han tecrder frem).

H er du ikke jeg raaber? skal jeg hente 

dig med min Pidsk?



Aaricko
(for sig selv).

O ! jeg foler min Skiebne a lt for haard. 

( t i l  Slavehandleren: )

N e i — jeg folger eder gierne —  jeg beder 
eder kun at ffaane m it ulykkelige Foster, naar 
I  ikke v il ffaane mig.

Slavehandleren
( i  det han Koder hende soran).

D e t f fa l ikke ffee for d in, men for min 
egen Fordeels S ky ld .

(D e  gaae.)

Ende paa den anden Handling.

Lredie



Tredie Handling.

(Skuepladsen forestiller et Sted,  hvor Slaverne 
arbejde.)

E N  S lN V e  arbejdende, 

i  Slaveklcrder.

Slaven. '
! forfærdelige Egennytte, du som forleder
Menneskene t i l  saa afskyelige G iernin- 

ger —  hvor haardt maae jeg arbeide her, for 
at forege andre Menneskers P rag t —  Jeg 
synker ncesten ned under disse Meisommelighe- 
ders B yrde r, dog skal ingen kunne betage mig 
Tresten a f en ncrr tilstundende D e d , den jeg 
hver Time med uforftrrdet M od  venter efter, 
men maaskee, paa det jeg skal lide desto lam- 
gere, tover uopherlig. — Jeg beklager hun 

Piges Ungdom, som endnu ikke lange har fe lt 
dette slaviske A ag ; men som formedelst hendes



unge A a r ,  naar hun ikke a f Kummer og E len­
dighed sdelegges, v il destoverre a lt for lcrnge 
komme t i l  at fele det — Hun sukker, og jeg 
sukker a f Medlidenhed med hende.

Z)aricko.
Jeg takker eder, crrlige G am le , for denne 

Trest —  D e t lindrer visselig min Sm erte, 
naar jeg seer, at der endnu findes H jerter, 
som have Felelfe; jeg har endnu ikke.vcrret 
lcrnge under dette slaviske A ag, men feler vel, 
at kun faa Sieblikke ere nok, for at sukke 
der under.

Slaven.
J a  — men vcer S lave  i tyve A a r , eller 

kun i  tre , som jeg. udgyd saa hele S trem m e 
a f Taarer; jeg haaber snart ved mine Dages 
Forkortning at blive befriet derfra, men I  kan 
endnu lcrnge opofre eders A a r ved det haar- 
deste Arbeide for Menneskenes forbandede Egen­
nytte.

Aaricko.
O  nei! min Kummer v il snart forkorte 

mine Dage.



Slaven
(sor sig selv).

O ! at det dog ikke saaledes er gaaet min 

D a tte r! jeg tornker med Taarer paa hende, 
naar- jeg seer en Person a f hendes K ion. — 
D og —  Bedrsvelse maae have giort Ende 

paa hendes Liv —  S k rig  efter hendes kierligc 
Fader har vist odelagt hende —  §)! at hun 
ber kunne betage mig B yrden , og dele Arbej­
det med m ig, hvor lyd ig , hvor v illig  ville hun 

giore det, den redelige D a tte r !

Uaricko
(som i dct samme seer t i l  ham, siger forvirret for 

sig selv:)
Han taler om sin D a tte r, og det synes 

ncesten som det er min Faders Stemme — ' 
maaskee Kummer og Elendighed har forandret 
hans Ansigtes Trcrk, maaskee hans a f Graad og 
Taarer fordcrrvede H ine formaae ikke at kiende 
m it i  Sorgen forandrede Ansigt. (Mthsierc:) 
D og nei! min Elendighed og Smerte kan a l­
drig blive saa stor. (Hun vender sig dcrpaa t i l  S laven) 

H im m el! hvad seer jeg hcenge om hans H als?
( T i l  S laven :)

Hvad bcer I  paa eders B rys t?



Slaven
(bedrovcd).

A k ! det er et i  B a rk  indskaaret B illede, 
som min D a tte r i hendes spade Ungdom hamgte 
mig om Halsen, og hvilket jeg endnu v il tage 
med mig i  Graven.

Aaricko
( i  det hun griber ester det, og seer det).

I  G uder!
(Dcrpaa falder hun i Afmagt; Slaven, som er 

forundret, ssger at bringe hende t i l  rette. 
Ester liden Tavshod siger hun:)

Ulykkelige Fader —

Slaven
(fo rv irre t).

M in  D a tte r —

Aaricko.
J a  —  jeg er hende den ulykkelige, som 

Ulykken endnu ikke har ladet omkomme, for at 
dele med Eder S laverie ts Elendighed, jeg er 
Eders —  min Fader! O  sirange
Skiebne! O  B a rba rie ! O  umenneskelige Eu- 
ropaer!

(Hun grader.)



Slaven
(som imidlertid kierrder hende/ kan ikke tale for 

Beklemmelse, endelig siger han :)

O , U a ricko ! er det dig selv, som jeg her 
seer — min D a tte r! O H im m el! O Skiebne!

(Han grader tillige.)

De Forrige, Stejley, Clementine.

*^ /v a d  for Jammerskrig herer man her paa 
dette S ted  —  monne S laverie ts B yrde  bliver 
disse for svar?

Clementine.
Himmel —  Hvem seer jeg i S laveklader —

O, C lem entine! som jeg endnu i  D ag  i mm 
Frihed loerte at kiende, hvor har jeg paa nar­
varende T id  din Trest nodig — jeg drog S u k  
paa S u k  over J n c le s  Utroskab, som jeg da 
kun mistankte, men som jeg nu foler paa det 
grusomste — seer her den ulykkelige Fader, 
hvis Ded jeg allerede i  D ag begrav — ud­
gyd nu de Taarer, som D u  sidst a f Medlidenhed 
faldede over ham —

Stejley.



Clementine
(forundret).

A ld rig  har dog In c le  fort eder i  denne 
Ulykke?

Aaricko.
J o  — In c le  er denne B a rb a r.

Stejley
(forstrækket).

D e t er dog vel aldrig U a ric ko ?

Uaricko.
J o  —  og det eneste B a rn  a f denne van- 

snmgreds Fader — den umenneskelig Europcrer 

har bragt mig her

Slaven.
Og mig har en ved N avn  B e lve d re  

paalagt dette grusomme Aag —

Clementine
( t i l  A a r i c k o : )

S a n d e lig ! din Skiebne maae rere enhver, 
og du bringer m it Hierte t i l  den inderligste 
Medlidenhed — jeg foler hvilken Q va l det maae 
vcere for en redelig D a tte r, at finde sin Fader 
i  den elendigste Tilstand — O , In c le !  dette 

v il blive dig t i l  en evig P ine.
S te j-



Stejley
(fo r sig selv).

N u  er da min B roders Ondskabsmaak 
opfyldt, og B e lv e d re , denne lastefulde V en  
har udovet samme M isg ie rn ing ; det er Frug­
terne a f et Venskab, som stiftes a f Egennytte 
oa Letsindighed.

( M  Daricko:)
H a r han da taget eder med sig fra  eders F a - 
derneland som S lavinde?

Aaricko.
O ! saa var min Ulykke endnu Målelig, 

nei —  som hans Kone kom jeg herhid —  
jeg skielver! som hans Fortrolige solgte han mig.

Stejley
(for sig selv).

O ! jeg grues ved min B roders nedrige og 
afskyelige M isgierning —  jeg skammer mig 
ved at give mig tilkiende for D em , at vare 
hans B roder —

Tredie Optrin.
De Forrige, Elisabeth.

Elisabeth
( t i l  S tejley).

S te jle y ! det er destovcrrre a lt for sandt 
om Deres asffyelige B rode r; og endnu mere.

G ie r-



Gierrighed og Skinhellighed har bevorget ham 

at salge Z^aricko; hans egen Tiener, som for- 
fardedes selv over dette Umenneske, har forta lt 
Mig det med Forskrækkelse —

Stejley.
H er er hun, den Ulyksalige —.

Aaricko.
Og her min ulykkelige Fader! O , har 

I  Europcver mindste Fslelse a f Medlidenhed, 

saa sog at redde os.

Clementine.
G iv  dig tilfreds, U a ric k o ! Forsynet vaager 

endnu over eder, og S te jle y , som I n d e  ikke
er vardig at kalde B ro d e r, v il vist soge at

ende eders Lidelser.

Stejley
( t i l  Daricko og S laven).

J a  jeg v il befrie eder begge, fra nu a f

skal I  ikke lomgere kaldes Fanger — i  Frihed
skal I  omfavne hinanden —  jeg v il vise
eder, hvor forskiellige og ulige ofte Brodres

H jerte r ere.

Slaven.
O  gunstige Forloser —

A ari-



A a r ic k o .

O  himmelsendre B e fr ie r ! Tak og 2E r- 

bedighed for bit gode Hierte befaler mig at tie.

Stejley
( i  det han giver Varicko Penge).

H er tag disse Penge, gaae t i l  S lave ­

handleren, og kom t i l  os igien, naar I  har 

kiebt eder fr i.

Elisabeth
( t i l  Stejley).

O ! at den ubarmhjertige J n c le  kun be­
sad en ringe G rad afben Menneskekærlighed, 
der i Overstodighed viser sig hos Dennem

(Darickv og Slaven salder for ham paa Knae.)

A a r ic k s .

O  barmhjertige S te jle ^ !  din Troskab imod 

os skal Him len belenne.

Slaven.
J a  D u  skal stedse og altid med rige V e l­

signelser overgydes.



Stejley.
Staae op, mine B o rn !  og gaae; v i v il 

im idlertid vente eder i  Værtshuset, hvor In c le  
boer.

(D e gaae.)

Fierde Optrin.
(Skuepladsen forestiller Værtshuset.)

Incle, Elisabeth, Stejley, Clementine.
In c le  allene,

(uden at blive de andre vaer, som komme ind 
under Monologen).

^ l t  lcrnge siden soger jeg E lisa b e th , og kan 
ikke sinde hende — Skulle  hun vel vcere reisi 
bort ig len, uden at see mig? O , at jeg nu 
sirar kunne blive hende vaer, og omfavne 
hende.

Elisabeth
( t i l  Inc le ).

D og ikke m ig , troelose —

In c le
(fo r sig selv).

O , skulle jeg v«re forraad? D og rnaaffee 
kan jeg endnu redde mig ud derfra —  ar

vcrre



6z

vare kiak og uforfardet, slikker sig ntt bedsi 

for mig.
( t i l  E lisabeth:)

J a  dig, allerkiareste E lis a b e th ! dig, paa hv il­
ken jeg i  min Fraværelse saa oste tankte — 
D ig , som jeg ogsaa langt borte elskede, endnu 
elsker, og jo langers jo mere agter heit! M m  
lange Fravcerelse har maaskee giort dig mis- 
tankelig, at jeg var dig trtroe; kun en falsk 
M istanke er Aarsag t i l  din Fortrydelse, og 
desto lettere bliver den for mig at bare —

Elisabeth.
N e i — Nedrige! din afskyelige Handling 

er del, og endnu kan du ikke rodme ved din 
Skam .

Jncle.
Og du, elskeligste B ro d e r! staaer ogsaa 

ganske forvirret — D u  ile r ikke som sadvan- 
ligen min Omarming imode, du retfardiggioc 
mig ikke for E lisa b e th .

Stejley.
B r in g  mig ikke t i l  at ta le ; det er dig 

bedre at jeg tier. T h i naar Vrede og For­

trydelse



trydelse ophidser mig t i l  at ta le , saa skal da 
mere fole det, end naar jeg ved din H jem­
komst, ved din ulykkelige Hjemkomst synes ar 
vcrre ligegyldig.

In c le .
Jeg forstaaer ikke din Tale, min B ro d e r!

Stejley.
D u , min B roder — et Umenneske — en 

B a rb a r — et umælende D y r .

Irrele-
V i !  I  legge mig der t i l  Last, at Skieb- 

nen ikke ville skikke mig eder rig  tilbage igien?

Stejley.
N e i — Nedrige! men dette, at du stil­

lede din Gierrighed, som Skiebnen vel kiender, 
ved Ind iens Jndvaanere, da du ved Americas 
G u ld  ikke kunne m«tte den.

Femte Optrin.
Belvedre, de Forrige.'

Belvedte
(forvirret t i l  Jnc le , ude» at see t i l  de andke).

lting er forraad — V i  ere forlorne

4
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J a  Farserer! alt larme siden ere eders 
skammelige E ierninger os bekiendte, og denne 
Graabcerdede, som der kommer (Hun peger til 

S laven , som kommer ind) skal ogsaa sorege din

Skam ,
In c le

(forvirret)-.

Belvedre —

Slette Optrin.
Slavehandleren (forende Raricko og hendes 

Fader ved Haanden), de Forrige.
Slavehandleren

( t i l  Stejley).

^ O e r ere de Frigivne — -

In c le
( r i l  Slavehandleren

Hvad —  har du forraadt mig? O T y ran ! 

H ar ^ a r ic k o  med hendes Klager overvundet

E Stej-
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Stejley
( t i l  In c le ).

N e i —  hun selv, som du saa grusom 
medhandlede, har allene forraadt dig —  H un 

har fundet hendes Fader, som B e lvedre , din 
onde Ven, har solgt, og jeg har lesi dem begge.

( In c le  vg Belvedre staae bestyrtsede og skamfulde.)

Aaricko
sbedrovet^.

A>h, S te jle y ! tilg iv  Deres B roder —

Stejley
(forundret).

U a ricko  —  endnu at kunne t«nke paa 
denne fordomte Skabning —  O , In c le  —  
In c le  —  N e i —  jeg kan aldrig mere taale 
at see disse Barbarer. (Han vender sig t i l  Elisa­

beth vg Clementin^ Kom cedelmodige E lisab e th  
—  Kom Llem encine! lad os siye fra dette 
S ted , hvor Umennesker leve, og ile det velsig­
nede London imode. stil Slaven og DarickoO Og 
du gamle M and ! tag disse Penge, lad dem 
riene eder t i l  Underholdning i  eders Elendig­
hed, og folg med os i  Morgen i  det t i l  Lon­

don seilftrrdige S k ib ; seil fornoiet derhen, og
for­



forvandle eders Slavestand i  roelige og muntre 

Dage —
IHaricko staaer imidlertid ganike nedflaaet. 

Det tordner og lytters

Slaven
svegrer sig ved at »modtage Pengene, men 

tvinges dertil af S te jle s .

M ine  Taarer styde fo r 'd i t  V e l;  mine 

zittrende Hcender M l  stedse udstrakte t i l  G u ­
derne velsigne dig; men derimod anraabe dem 
om Forbandelse og Ulykke over B e lvedre .

Z)aricko
(paa Kncee).

J a  Velsignelser M l  stedse falde som en 
vederqvcrgende D u g  paa din Isse —  D e t er 
a lt —  hvad Tak og Folelse M ader mig nu 

at sige —  men J n c le  —

Stejley
k  det han reiser hendes.

O ! Skam dig In c le .  D u  kan aldrig
begaae skicendigere Gierning. D e vrede G u ­

der v il straffe eders M ishandlinger.

stzan vender sig t i l  Elisabeth og Clementine og gaaer..,



Elisabeth
(> det hun solger efterø.

J a ,  de nedstyrtende S traa le r skal v«re 
r i l Skrcrk for eders uroelige S ie l —  Torden 

og Lynild M l  hevne Z a n c k o  og mig.

Uaricko
(forv irre t).

O  nei, ædelmodige E lis a b e th !

(D e  andre qaac, undtagen Uaricko, som holder 
sin Fader nldage.)

Syvende Optrin.
Uaricko, Slaven, In  c le, Belvedre.

(Jncle og Belvedre gansse rasende.)

Uaricko.
j?in Fader!

Slaven.
Kom m it B a rn !

Uaricko.
Ner, min Fader! J l ic le  er fortvivlet — 

Han fortryder — O, mon jeg ikke kan bringe 
ham t i l  rette igien?

Slaven.



Slaven.
D en Nedrige!

( In c le  seer i det samme t i l  Daricko.)

Aaricko.
Ach, min Fader! Han er forfort. Hans 

eget B lo d  taler for ham i  m it Liv.

Belvedre.
Kom, In c le !  lad os trodse al Hevn — 

lad os ile —  lad os scette efter disse Grusomme, 
berove dem Livet, og dele imellem os de dem 
medgivne Penge.

(Daricko staaer imidlertid beangstet; hendes 
Fader v il trcrkke hende bort, han kan ikke.)

In c le .
J a  —  jeg frygter ikke den vrede H im ­

mels sorte Skyer —  kom —  kom —  B e ls  
vedre! forend lykkelige Vinde river dem bort 

fra  vore A ine .

Uaricko
(forskrækket).

Retfcrrdige G ude r! din Z)aricko — G ru ­
somme —  (Hun gaacr et T rin  frem) D it  B a rn  —-

hvad skal jeg —  min Fader!
(Jnele og Belvedre v il i deres Råsene ester 

dem; det tordner startere.)
Bel-



Belvedre.
O ! jeg foragter al brolende Torden; th i

senderknuser en Tordenstraale mig, saa — 
(Han bliver i det samme flaget af Lynild.)

Jncle
(som seer ham ligge bod).

B e lve d re ! du min V en —  du dod —  
O ! da lever jeg ikke lcmgere paa denne afskye­
lige Kreds, hvor Lykke og Ulykke raser (Yaricko, 

som horer dette, v il med M agt rive sig los fra sin Fader) 

nei her —  hvor ingen Lov kan martre os, 

hvor ingen elendig B roder forbander, hvor in­

gen y a r ic k o  piner.
(Han kaster et Vie t i l  Yaricko, derpaa tager 

han sin Dolk op.)

Aaricko.
M in  Fader —  han doer —

(Im id le rtid  slider hun sig los, og lsber tik 
Jncle i en fortvivlende S tillin g .)

H a J n c le  —

Jncle
( i  det Yaricko salder ham om Halsen, men 

sorgieves griber ester Dolken).

Kan ikke Him len ved Lynild ende mit Liv, 

saa kan min D olk.
(Han stikker sig og doer.)
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